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Abstract

The present paper discusses issues in the compilation of bilingual dictionaries of idioms based on an
analysis of corpus data.The advantages of using corpora consist not only in more detailed and well
thought-out illustrations of the expressions being described, but also in the additional possibilities
that the corpus materials provide for compiling the idiom list and structuring entries. Thus the cor-
pus allows us to determine the degree of frequency of an expression (at least in the written language).
The relevant principles are illustrated by data taken from a new German-Russian dictionary of idioms
that is being constructed by an international team of linguists and lexicographers. Fragments of this
dictionary are available on the website of the German Language Institute in Mannheim:
“Deutsch-russische Idiome online“ <http://wvonline.ids-mannheim.de/idiome_russ/index.htm>. Re-
levant information is also made available via the Europhras homepage on the website <http://www:.
europhras.org>. All examples of idiom usage in this dictionary are taken from the text corpora DeRe-
Ko and DWDS, and in individual cases from the German-language Internet. Parallel German-Russian
texts from the Russian National Corpus (RNC) are also used.
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1 Preliminary Remarks

Bilingual lexicography widely acknowledges the role of phraseology; for a discussion of relevant theo-
retical issues see (Lubensky & McShane 2007). Considerable work has been done recently on the com-
pilation of bilingual phraseological dictionaries in languages such as English, German, Russian,
Czech, Spanish, French, Italian and Portuguese; cf., for instance, (Hefman et al. 2010), (Kraus & Baum-
gartner 2011) and a series of German bilingual idiom dictionaries initiated and co-compiled by Hans
Schemann. The dictionary in this field that is especially remarkable and meets the highest lexicogra-
phic standards is (Lubensky 2013). This most complete Russian-English dictionary of idioms first
came out in 1995 in New York. It was subsequently published twice in Moscow (in 1996 and in 2004),
and now it has appeared in an enlarged and revised version that includes about 550 new entries. (Lu-

bensky 2013) offers virtually the only lexicographic description of Russian phrasemes with their Eng-
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lish counterparts that is based on contemporary notions of linguistically significant features of idi-
oms.

Against this background, it seems especially surprising that modern bilingual phraseography scar-
cely makes use of text corpora.Though Lubensky (2013: vii) points out that the “availability of langua-
ge corpora made it possible to check the idioms’ register and usage in multiple contexts”, none of the
aforementioned dictionaries is really corpus-based. This fact makes it necessary to address the questi-
on as to how corpora can be used as a primary source for compiling a bilingual dictionary of idioms.
Today, as lexicography is experiencing “the corpus revolution” (Hanks 2012), this is a question of vital
importance. The various uses of corpora in bilingual phraseography will be discussed here on the ba-

sis of data taken from a new German-Russian dictionary of idioms that is now under construction.!

2 German-Russian Phraseography: State of the Art

The need for a new German-Russian phraseological dictionary is motivated by the fact that existing
such dictionaries do not meet present requirements. Both the vocabulary and the examples in Bino-
vi¢ and Gri$in’s German-Russian phraseological dictionary (bunosuy, ['pumiin 1975) are out of date,
and the work fails to satisfy current needs with respect to a number of other parameters as well. Al-
though Dobrovol’skij’'s Hemeyro-pycckuii crosapu sicuswix uouom “German-Russian Dictionary of Cur-
rent Idioms” (Jlo6poBoabckuii 1997) is on the whole more up to date, it also has certain shortcomings.
Its idiom list is rather limited, and illustrative examples are often arbitrary and unpersuasive, which
may be because it was written back in the “pre-corpus era”. Actually, one of the basic goals of our new
lexicographical project is to eliminate all the shortcomings of this dictionary and to significantly ex-
pand its idiom list.

Yet another dictionary of this type has appeared recently: Hoswiii hemeyxo-pyccxuti ¢ppazeonocute-
ckuil crnosapv “The New German-Russian Phraseological Dictionary” (Illekactok 2010). Its phraseme
list is fairly large and up to date, but the work is difficult to use, primarily because the illustrative ex-
amples are not translated into Russian, and the division of entries into meanings and selected equi-
valents often appears hasty and arbitrary.

Thus there is an unquestionable need for a new dictionary containing the most widely used contem-
porary German idioms together with carefully selected Russian equivalents, explanations facilitating
the correct use of these idioms, and good, authentic examples translated into Russian. It is also im-

portant that such a dictionary exist not only in print, but also (at least in part) in an online version,

1 ,Moderne deutsch-russische Idiomatik: Ein Korpus-Worterbuch®, unter der Leitung von Dmitrij Dobro-
vol'skij. Wissenschaftliche Redaktion: Dmitrij Dobrovol’skij, Artem Sarandin, Irina Parina und Tat’jana
Filipenko; erarbeitet von Elena Krotova, Dmitrij Dobrovol’skij, Tat’jana Filipenko, Artem Sarandin, Viktori-
ja Kosteva, Irina Parina und Denis Zaxarov. Russische Akademie der Wissenschaften, Moskau / Osterrei-
chische Akademie der Wissenschaften, Wien.
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which will not only provide easier access to the information but will also ensure continuous revision

and improvement.?

3 Corpus-based Bilingual Phraseography and Cross-
linguistic Equivalence

The lexicographic treatment of the notion of equivalent in dictionaries based on corpus data encoun-
ters certain problems. Not infrequently, the generally accepted equivalent of an idiom cannot always
be used to translate authentic texts.

Let us take an example. The German idiom sich (D) die Beine in den Bauch stehen (literally = “to stand
one’s legs into the stomach”) has a “standard” equivalent in Russian, namely the expression omcmo-
samw cebe ece noeu (literally = “to stand on one’s feet as long as they fall off”), both meaning something
like ‘to stand out’ or ‘to stand through’. It would be somewhat odd to doubt that these expressions are
basically equivalent, since they are identical with respect to both their lexicalized meaning and have
similar image components. Nevertheless, it turns out that it is far from always possible to translate
the idiom sich (D) die Beine in den Bauch stehen with the Russian expression omcmosime cebe 6ce Hocu.
Numerous contexts with the idiom sich (D) die Beine in den Bauch stehen can be found in text corpora in
which this idiom has to be translated into Russian either by the verb npocmosmus/npocmausams ‘to
stand for some time’ or by the collocations cmosims 6 ouepedu ‘to queue up’ and svicmpausamvcsi 6
OnuHKYI0 ouepeds ‘to stand in a long queue’.

(1) Schon am Nachmittag standen sich die Fans die Beine in den Bauch, um ein Autogramm Ullrichs zu
bekommen. Fast 200 Meter lang war die Schlange bis zum Tisch,an dem der Radstar [...] Autogramme
schrieb.(Mannheimer Morgen, 28.08.2004)

Yoice 60 emopoti nonosune onst panamuvl 8LICMPOUTUCH 8 OTUHHYIO OYepedb, YUmobbl 63mb Yy Yiavpuxa
aemoepag. Ouepedv Kk cmoiny, 3a KOMopvIM 36e30a 8eI020HOK pa30aean asmozpaghvl, oviia noumu 200
Mempos.

(2) Endlose Warteschlangen winden sich um das Moskauer Puschkin-Museum. Biedere russische
Hausfrauen, Veteranen mit Orden am Sonntagsanzug |[...], elegante Moskauerinnen - sie stehen sich
stundenlang die Beine in den Bauch fir ein paar Blicke auf den Schatz. (Zlircher Tagesanzeiger,
23.04.1996)

Beckoneunas ouepedv 6bémces 6oxkpye mockoeckozo Iywkunckoeo myses. I[pocmoie poccutickue 0omo-
XO3AMUKU, 6eMePAnbL C OPOEHAMU HA 2PYOU, INIeAHMHbLE MOCKEUYKU — 8CE OHU YACAMU CIMOSIM 8 oYepe-

014, umobwl 632/IAAHYNb HA COKposuwya.

2 It goes without saying that putting a dictionary online does not automatically mean an easy access to
data for its permanent revision. However, an online dictionary provides a better opportunity to improve
the entries.
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Consequently, despite the intuitively felt equivalence of the expressions sich (D) die Beine in den Bauch
stehen and omcmosimes cebe 6ce noeu, this equivalence cannot be considered complete. For the lexico-
grapher interested in a maximally precise description of the material, such instances are problemati-
cal. Either we acknowledge that sich (D) die Beine in den Bauch stehen and omcmosime cebe éce Hoeu are
equivalent, in which case it is necessary to explain why the “standard” equivalent is unacceptable in
a number of contexts, or we deny that a relationship of bilingual equivalence obtains between sich (D)
die Beine in den Bauch stehen and omcmosims cebe 6ce noeu,and focus exclusively on translating specific
contexts. Such a solution, however, is counterintuitive.

There are at least two possibilities to solve this problem. Either we refrain from giving equivalents
and replace them with an explanation, or we provide the given equivalents with a commentary indi-
cating relevant limitations.

In our dictionary we have followed the second path.Thus for the German idiom sich (D) die Beine in den
Bauch stehen we give the Russian equivalent omcmosimo cebe 6ce noeu and explain divergences in the
use of the idioms in the commentary, where we point to the fact that the Russian idiom omcmosims
cebe sce Hoeu is a perfectiva tantum, i.e. it cannot normally be used in the imperfective aspect.
Another example.The German idiom jmdn. an der Nase herumfiihren (cf. English to lead s.o. (around) by the
nose) is not fully equivalent to its seemingly ideal Russian counterpart éodums 3a Hoc k020-1. because
this Russian idiom is an imperfectiva tantum and can be used in the perfective aspect only in
non-veridical contexts such as a Hapood ne dypak, 3a HOC e20 max nPocmo He nPogedeutb Or 3a HOC Ma-
Koeo npogecmu Hempyono,which are encountered quite rarely. For more detail see (Dobrovol’skij 2013).
Normally, when used in contexts focusing the result, the German idiom jmdn. an der Nase herumfiihren
has to be translated into Russian either by the verbs nadyms and odypauums or by the idiom o6secmu
B0KpY2 nanbya.

(3) Die Aktiondre fithlen sich vom grofiten deutschen Industriekonzern an der Nase herumgefiihrt.
(Mannheimer Morgen, 08.08.1995)

YV axyuonepos maxoe wyecmeo, umo camulii 601bULOU NPOMBIULTEHHBIT KOHYepH | epmanuu 0b6en ux 8o-
Kpye nanvyd.

(4) In Wahrheit hatte er [Wolfgang Schauble| aber 100.000 Mark [...] bekommen [...]. Und das hat er im
Deutschen Bundestag [...] verschwiegen und hat das erst spater, vier Wochen spater in einem Fernse-
hinterview aufgedeckt und da haben viele gesagt, [...] der hat den Deutschen Bundestag an der Nase
herumgefiihrt. (www.stroebele-online.de/themen/spendenaffaere/29273.html)

Ha camom oene on [Bonvgpeane lllotibne] nonyuun 100.000 mapok. [puuem on ckpwvli 3mo om OyHOe-
cmaea u moavko no3oHee, CnyCcms demvlpe Heoelu, NPUSHAICA 8 IMOM 60 8pems meieunmepsvio. M
MHO2UEe CKA3AAU M020A: OH NPOCMO 00YPAUUN HEMEYKULl NaApIaMeHM.

A question that arises from the perspective of phraseological theory (especially its contrastive as-
pects) concerns the essence of cross-linguistic equivalence of idioms. It seems expedient to distingu-
ish two different aspects of equivalence: (a) equivalence in translation; that is, the relationship bet-

ween an idiom of language L1 and its translation into language 12 in a particular text, and (b)
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equivalence in the language system; that is, the relationship between the compared idioms of L1 and
L2 on the systemic level.?

One of the most important differences between translational and systemic equivalence (besides the
fact that the former has to do with a concrete text and the latter with the lexical system) consists in
the circumstance that equivalence in translation is a unilateral relationship, whereas equivalence in
the language system is defined as bilateral. In other words, if a phraseme of language L1 is equivalent
to a phraseme in language L2 (in terms of (b)-equivalence), this means that the L2 phraseme is also
equivalent to the corresponding L1 expression. With respect to equivalence in translation, all that is
being said is that an expression in language L2 is being used in the translation of some specific text
in language L1 in such a way that between the L1 phraseme from this particular text and the L2 ex-
pression there is a relationship of semantic correspondence. The fact that the translation of some L1
phraseme into language L2 is its equivalent (at least with respect to this particular context) does not,
of course, mean that the relationship can be reversed.That is, the L1 phraseme should not be regarded
as an equivalent of the expression used in the translation of this phraseme into language L2 (even if
this expression is a phraseme, which is not at all obligatory). Obviously, the study of equivalence in
translation broadens our notions about the possibilities of cross-linguistic paraphrasing and about
the role of contextual conditions in the selection of adequate correspondences, and it contributes to
the development of both translation theory and contrastive phraseology.

As for equivalence in the language system, its study has both theoretical and practical significance
for phraseology. Deserving of special attention from the theoretical point of view is the question of
why one and the same concept is expressed by means of an idiom in one language but not in another.
Another (no less important) problem concerns the fact that between basically similar idioms in lan-
guage L1 and language L2, there are practically always certain semantic, pragmatic, and collocational
differences that must be discovered and described. This is especially important in cases where a tradi-
tional description postulates a relationship of “full equivalence” but ignores the absence of functional
interchangeability between the idioms. The practical aspect of systemic equivalence is what is reflec-
ted in bilingual dictionaries, where the entry consists of a phraseme of language L1 (in the lemma)
and its idiomatic (to the extent this is possible) correlates in L2. Can these correlates be regarded as
equivalents of the L1 phraseme? Yes and no. On the one hand, they must be at least “partial equiva-
lents”, for otherwise they could not be placed in the corresponding dictionary entry. On the other, of-
ten they cannot be used in the translation of specific texts.The reason, as a rule, is that the phrasemes
of L1 and L2 display certain differences in their semantic, pragmatic, and collocational features. They
can be considered cross-linguistic equivalents only in a rather approximate comparison of the idioms

of the given languages, and are the starting point of a thorough contrastive analysis that attempts to

3  That(a) and (b) represent different aspects of the equivalence phenomenon has been noted in various
theoretical contexts. For example, Zgusta distinguishes between explanatory or descriptive and translational
or insertable equivalents, Hausmann between prototypical and textual equivalents,and Gouws between
semantic and communicative ones. For more detail see (Adamska-Sataciak 2010: 392-397).
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discover the unique properties of each idiom and thereby improve the lexicological and lexicographi-
cal description of phraseology.

Obviously, aspects (a) and (b) are, as it were, two sides of the same phenomenon or two approaches to
studying it. We assume that one of the principal goals of contrastive phraseology is to discover genui-
ne equivalents - that is, those that are as close as possible with respect to their actual meanings and
- ideally - with respect to the image basis of the expressions, and that function equally well in analo-
gous types of situations, which does not at all imply an obligatory “phraseme - phraseme” relations-
hip. What is important for cross-linguistic correspondence, after all, is not “phraseologicalness,” but
functional equivalence.* It is this type of equivalence that is most interesting from the perspective of
bilingual lexicography. To find out functional equivalents we have to simultaneously go two ways:
from text to language system and from language system to text. On the one hand, not all systemic
equivalents can function as counterparts in authentic texts and, on the other, not all translational
equivalents can be included in the dictionary as typical parallels suitable for using in neutral con-
texts.

In contrast to a conception that is wide-spread within traditional phraseology, I claim that lexical
units of any kind (i.e., not only idioms) in L2 which have the identical meaning and, in the ideal case,
near-identical metaphorical basis as the Li-idioms from the source text are excellent functional
equivalents, so they have to be considered not only more or less appropriate translational solutions,
but also real functional equivalents, i.e. parallels in the lexicons of L1 and L2, which have to be fixed

lexicographically.

4 Parameters of the new Corpus-based Dictionary

The basic parameters upon which dictionaries can be described and compared are (i) the word list (in
our case, the idiom list), (ii) the corpus of illustrative examples, (iii) the macrostructure, and (iv) the
microstructure, that is, the structure of the entries. Each of these parameters is briefly described be-

low.

4  Iconsider functional equivalents to be a kind of compromise between the translational and systemic
approaches, i.e. functional equivalents are lexical items that on the one hand, semantically resemble each
other as closely as possible, i.e. are intuitively felt similar in a contextless, isolated presentation,and, on
the other, mostly can be used in similar situations.Thus, my interpretation of functional equivalence
differs from, for example, Zgusta’s approach. Zgusta (1984: 151) points out that “a translation should convey
to its reader the same message with the same aesthetic and other values which are conveyed by the origi-
nal text. Since languages differ in all imaginable respects, the translator-lexicographer must sometimes
use means quite different from those used in the original in order to obtain the same results. If the differ-
ent means do produce the same effect, the texts are considered functionally equivalent”.
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4.1 The Idiom List

The idiom list of our new dictionary is based primarily on that of Dobrovol’skij’'s Hemeyxo-pyccruii
cnosaps ocusbix uouom “German-Russian Dictionary of Current Idioms” (JloOpoBoabckuii 1997),
which contains in all about 1000 items. While working on the monograph (Dobrovol’skij 1997),1 con-
ducted a detailed survey in which informants were asked to take into account not only the units that
they felt were widely used in contemporary speech, but also those that were judged to be generally
known although not necessarily used. In other words, a distinction was drawn between passive and
active command of the phraseology. Combining these two idiom lists resulted in a new, expanded idi-
om list that was supplemented in the course of working with the corpora. At present our idiom list
contains some 2000 idioms with variants. There is reason to believe that it covers a majority of com-
monly used and most familiar idioms of the contemporary German literary language.

Vulgar expressions were deliberately excluded, since such idioms are ill suited for active use by
non-native speakers of German. Since the dictionary aspires to a certain extent to be active, its idiom

list focuses not so much on understanding as on use.

4.2 The Body of lllustrative Examples

The basic difference between the present dictionary and traditional ones is that all examples of idiom
usage in it are taken from the text corpora DeReKo and DWDS, and in individual cases from the Ger-
man-language Internet. Parallel texts from the Russian National Corpus (RNC) are also used. These
examples are especially valuable because they have been translated by professional translators rather
than by the authors and editors of the dictionary. Since this part of the parallel corpus of the RNC is
still rather modest in size, however, examples needed for the dictionary were rarely encountered.

The use of authentic examples based on text corpora is a new approach in bilingual lexicography.Tra-
ditional dictionaries were based on a limited body of generally randomly selected examples, and the
use of the idioms was often not even exemplified. The advantages of using corpora consist not only in
more detailed and well thought-out illustrations of the expressions being described, but also in the
additional possibilities that the corpus materials provide for compiling the idiom list and structuring
entries. Thus the corpus allows us to determine the degree of frequency of an expression (at least in
the written language). For example, the expression ich fresse einen Besen occurred in DeReKo 60 times,
Blech reden 128 times, bei Adam und Eva anfangen [beginnen] 236 times, jmdm. um den Bart gehen 41 times,
Gift und Galle spucken [speien...] 312 times, and bittere Pille 2804 times. The lower occurrence threshold
for an expression to be included in the idiom list can be set differently for different dictionaries. The
important point is that together with surveys of informants, the lexicographer now has a supplemen-
tal resource for determining the frequency of each individual idiom.

Yet another advantage of using corpora is that it increases our ability to determine the peculiarities

of the formal and semantic structure of idioms, particularly in the description of the ambiguity and
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variation of a form. Although an analysis of examples of use clearly indicates that polysemy in phra-
seology is an extremely widespread phenomenon (for further detail see Dobrovol’skij & Filipenko
2009), traditional dictionaries rarely distinguish the different meanings of idioms, and seldom reflect
the full diversity of variants actually represented in texts. Dictionaries often register only a single
“canonized” form of an idiom that in many cases proves to be not the most frequent one.

In a number of instances text corpora allow us not only to determine the form of a lemma and a
selection of its most frequent variants, but also to establish whether a given expression belongs to the
sphere of phraseology. For example, Duden 11 (2002) cites two synonymous idioms with the verb abbe-
rufen in the passive: abberufen werden: in die Ewigkeit abberufen werden and aus dem Leben abberufen werden.
The following synonymous expressions with this verb form are given in DeReKo: aus dem Leben abberu-
fen werden, zur grofien Armee abberufen werden, in die Ewigkeit abberufen werden, ins Jenseits abberufen werden,
in die ewigen Jagdgriinde abberufen werden, in die ewige Heimat abberufen werden, von/aus dieser Welt abberufen
werden, aus diesem irdischen Leben abberufen werden, aus unseren Reihen [aus unserer Mitte] abberufen werden,
zu den Scharen der Engel abberufen werden, in eine andere Welt abberufen werden, in den ewigen Frieden abberufen
werden, in ein besseres Jenseits abberufen werden, fiir uns alle viel zu friih abberufen werden, vom Schépfer abberu-
fen werden, von Gott (dem Herrn) abberufen werden, vom Tod (ins Jenseits) abberufen werden, von einem gnédigen
Tod abberufen werden. There are also expressions close in meaning in which the verb abberufen is used in
the active voice: jmdn. will Gott abberufen, jmdn. hat der Tod abberufen. These findings suggest that the
sense of “calling/summoning s.o. from life” is simply a metaphorical meaning of the verb abberufen.
Consequently, what we have to do with here is not an idiom but a series of relatively free collocations
based on a metaphor.

Another example. Duden 11 (2002) cites four idioms with the noun Mundwerk: jmds. Mundwerk steht
nicht still (ugs.) Gmd. redet ununterbrochen’; ein béses/lockeres/loses/freches 0.4. Mundwerk haben (ugs.)
‘gehissig/vorlaut/frech o.4. reden’; ein gutes/flinkes Mundwerk haben (ugs.) ‘sehr gewandt reden’; ein gro-
Ses Mundwerk haben (ugs.) ‘grofsprecherisch reden’. Corpus analysis has shown that the noun Mund-
werk has a much broader combinatorial profile. Compare, e.g., flottes, vorlautes, geschliffenes Mundwerk.
This noun can also be used without any adjectives, combining with verbs of various meanings. Cf.

(5) Manchmal wire es vielleicht sinnvoller, mein Mundwerk etwas zu ziigeln, nach dem Motto ,Reden
ist Silber, Schweigen ist Gold“. (St. Galler Tagblatt, 08.04.1999)

Hence,we are dealing here not with four idioms but with a free noun. It seems that the combinatorial
profile of this noun is relatively restricted. The only way to describe the collocational constraints in

question is the consistent analysis of corpus data.
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4.3 Dictionary Macrostructure

The dictionary has two parts: the body, consisting of entries listed alphabetically by headword, and the
index, which makes it possible to find an idiom from any of its constituents.

The idioms are arranged alphabetically by headword, selected according to the following hierarchy:
e nouns

 adjectives (including adjectivized participles)

 adverbs (including adjectives in adverbial position and adverbalized participles)

e numerals

e verbs

 particles (with the exception of the negative particle nicht)

« pronouns (with the exception of the reflexive pronoun sich)

» prepositions

e conjunctions

* interjections

The order of this hierarchy is motivated by the variation features of the lexical structure of the idiom.
Thus the verb can often be replaced by a synonym (or more rarely by an antonym), whereas adjectives
and adverbs are more stable elements of the structure,and it is this that accounts for their higher po-
sition in the hierarchy. Adjectives and adjectivized participles, in turn, are more stable than adverbs.
For example, cf. the structurally and semantically similar idioms es ist (nicht) gut bestellt (um jmdn., etw.
A) = dena obcmosm (ne ouenv) xopouto (¢ wem-u1. /'y xo2o-a.) u es ist (nicht so) schlecht bestellt (um A) =
dena obcmosim (He max) nioxo (¢ wem-ia. /'y koeo-i.). Alphabetizing them according to the adverbial
constituent would necessitate entering them in different parts of the dictionary (under gut and un-
der scHLECHT, respectively), which is counterintuitive. Alphabetization according to the constituent
BESTELLT,which is an adjectivized participle,is much more convenient for the user.

An example of a group of idioms based on the headword under which they are arranged is given in

the Appendix.

4.4 Dictionary Entry Structure

Dictionary entries open with the headword, i.e. the word on which alphabetization is based.This (word,
if it is a noun) is always given in the nominative singular (e.g. Kopr), even if the idioms following the
headword contain forms such as Kopfes, Kopfe, Kopfen etc. The headword is followed by the lemma - the
idiom in traditional dictionary form (nominative for nominal expressions, the infinitive with valen-
cies for verbal ones).

Idioms in propositional (or personal) form are indicated in cases where the subjective valency is filled in

a non-trivial way or when the infinitive of the idiom translates poorly into Russian. Compare, e.g., €i-
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nen dicken Kopf haben (von etw. D): (jmd.) hat (von etw. D) einen dicken Kopf = (y xo20-1.) conosa 6o-
aum (U3-3a yeeo-1.), (y K020-J.) 201084 paAcKaIbl@aemcs (Om ye2o-1., nocjie 4e2o-i. — 0CODEHHO C NoX-
menwvst). The propositional form often helps to discriminate the senses of a polysemous idiom; cf.
jenseits von Gut und Bdse sein: 1. (jmd.) ist jenseits von Gut und Bose = (kmo-71.) 4ydico niomcKum
VOOBONLCMBUAM (YACMO O NOANCUNLIX 1005X) 2. (jmd.) ist jenseits von Gut und Bose = (kmo-1.) He om
Mupa cezo, (Kmo-i.) NOmepsiiL Cés13b C PealbHOCMbIO, (KMO-J.) HeadeKeameH (Yacmo o0 ar00sX, HAX00s-
WUXCSL 8 COCMOSIHUU CUNBHO20 ANKO20JbHO20 onbsheHus:) 3. (jmd.) ist jenseits von Gut und Bose =
(xmo-1.) no my cmopony 0oopa u 31a 4. (etw.) ist jenseits von Gut und Bose = (umo-1.) 6vixooum 3a
NpUBbIYHbIE PAMKY, (YMO-]1.) HEBEPOSIMHO (YMO-1I. O4eHb XOPOULO TUDO OUeHb NI0XO0, YACHO O CIUULKOM
BBICOKUX TUDO CTUUKOM HUBKUX YEHaX).

The lemma or propositional form (if there is one) is followed by stylistic labels. The use of which fol-
lows the principles set forth in (bapanos, [loOpoBoibckuii 2008). Thus the label pase. (colloquial) is
not used at all, since most idioms belong to the colloquial register. In other words, this label “works”
by remaining silent. The following labels are used: swvicok. (high style) - for high style expressions,
xuuoich. (literary) - for literary and bookish expressions, oguy. (formal) - for expressions in official
language and business communication, xeimp. (neutral) - for expressions in the neutral register
(that is, for idioms higher than colloquial expressions on the scale of stylistic registers),and cruorcen.
(= very informal) - for idioms felt to be not entirely acceptable in the standard colloquial style (i.e. lo-
wer than pase.).

The translation of the idiom into Russian is generally oriented toward the system of the language, i.e.
toward (b)-equivalents, rather than toward contextual conditions. Relevant functional and cont-
ext-sensitive properties are additionally explained and illustrated in other parts of the entry, mostly
in the commentary and illustrative field. That is, if in the examples of usage an idiom is translated in
a non-standard manner, this does not mean that these - often unique - ways of translating it must be
registered in the translation field. There it is often expedient to indicate several equivalents, first of
all, those translations that with respect to their actual meaning and image basis maximally approxi-
mate the German idiom being described. The syntactic parallelism of suggested equivalents is also ta-
ken into account as far as possible. If an equivalent parallel to the lemma cannot be found or if it
sounds strange, what is recorded in the field of the propositional form is the syntactic version of the
German expression that would best correspond to the suggested Russian translation. The translation
field can also contain explanatory commentaries that further indicate in which of the possible mea-
nings the suggested Russian translation is equivalent to the German expression.

The variant field follows the translation field. Describing variants in a separate field makes it possible
not only to reflect more completely the actual variation of the structure of the idiom, but also to avoid
having to burden the notation of the lemma with a series of parentheses.

As for selecting illustrative examples, preference is given to modern examples, that is, to contexts with
idioms dating from the past fifteen years. The basic source for illustrative examples is the corpus of

the Mannheim Institute of the German Language (DeReKo). For more detail see section 4.2. In selec-
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ting illustrative examples, we have tried not to include examples peculiar to Austrian or Swiss usage,
since these deviate from standard literary German (and due to their regional and cultural distinctive-
ness) do not fully satisfy the needs of a bilingual dictionary with educational goals.’

The search for contexts relies not only on the standard options but also on so called “co-occurrence
analysis” (Kookkurrenzanalyse). This program helps to determine the lexical contexts in which a gi-
ven idiom occurs especially often.

All contexts are given in the current (i.e. the “new”) orthography. The peculiarities of Swiss orthogra-
phy (for example, ss instead of the normative f3) are not preserved. Such deviations from prevailing
standards are given in conformity with the spelling norms of the common German language. For the
sake of convenience in using the dictionary, the authors have simplified extremely complex and ver-
bose contexts. Deletions in abbreviated contexts are marked by [...]; cf. examples (1), (2), and (4) above.
This indication is not repeated in the Russian translations. Contexts that are overloaded with specific
information that is not relevant to conditions for using a given idiom are slightly modified. For ex-
ample, unfamiliar proper names are replaced with neutral designations of the participants of a situa-
tion. In such cases the source is indicated (in parentheses immediately following the context) by
Nach:.Compare examples in the Appendix.

The commentary field contains information significant for the correct use of the expressions if such in-
formation cannot be derived from the valency model and/or the semantic and syntactic features of
the Russian equivalents.The commentary field indicates, for example, the syntactic and combinatori-
al properties of the idiom. Also reflected in the commentaries are features relating to the polarization
(especially the negative polarity) of expressions, their aspectological peculiarities, possibilities of no-
minalization, characteristic metonymical shifts, etc., as well as any significant transformational pro-
perties of the idiom, especially if they do not coincide with the syntax of the Russian equivalent.Thus
the idiom Blech reden (unlike its Russian equivalents nycmocnosums, necmu uenyxy, 6oamams s361KOM)
can be passivized. The commentary field has no fixed position in the structure of the dictionary entry.
Accordingly, it can be located in any part of the dictionary entry (depending on the nature of the in-

formation being provided).

5  This does not mean that Austrian and Swiss sources of empirical data were excluded.
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5 Conclusion

The use of corpora clearly expands the resources available to the lexicographer for creating the illust-

rative component of the dictionary entry, but it also offers a number of additional possibilities. Let us

attempt to list the most obvious such advantages. Working with corpora makes it possible

to determine the frequency of each idiom included in the dictionary;

to determine whether a particular word group is an idiom,;

to determine the standard form of a lemma from the point of view of modern usage;

to clarify the government models of relevant idioms;

to determine the most significant variants of each idiom;

to determine the polysemy structure of each idiom and refine the description of its concrete mea-
nings;

on the basis of corpus materials, to select the most adequate correspondences, including transla-
tions of concrete examples, for each meaning of an idiom;

to describe the typical modifications of the structure of each idiom;

to determine the typical environment of the idioms being described and the types of contexts in

which they are perceived to be most natural.

Literature on the subject distinguishes two approaches to the use of corpora in lexicographical rese-

arch: corpus-based and corpus-driven.® In the first approach, corpus data are used to confirm already

existing hypotheses, while in the second it is the corpus itself that constitutes the data about lingui-

stic structures, and it is only later that these data are interpreted by the linguist. It is clear that on the

whole, lexicographers use corpora as the source of additional information about already given lingui-

stic forms (that is, the corpus-based approach). As the material discussed in this paper shows, howe-

ver, lexicographical work also presumes elements of the corpus-driven paradigm. In other words, in a

number of cases corpus data provide lexicographers with knowledge about the structure and seman-

tics of idioms to which they would not have had access even on the hypothetical level prior to consul-

ting the corpus.
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Appendix

LICHT

Licht bringen (in etw. A)

Heump.

BHECTH SICHOCTD (80 4mo-J.); TIPOSICHUTD (4/mo-7.); TIPOIIUTh CBET (Ha Ymo-i.)

Archéologen haben endlich Licht in einen Abschnitt der Geschichte Londons gebracht, der vom Abzug der
ROmer aus Britannien 410 bis ins Mittelalter reicht. (Berliner Morgenpost, 09.09.1999)

ApxeonoraM HaKOHEII-TO YOAJIOCh Hpoaumy céem Ha TIepHo HcTopud JIOHIOHA ¢ MOMEHTA yX0Aa PUMILTH
u3 bpuranuu B 410 . 1 10 CpeAHEBEKOBbSL.

E] Die Aussage eines 37 Jahre alten Beifahrers in einem anderen Auto hatte Licht in die zunachst ratselhaf-
te Kollision gebracht. (Frankfurter Rundschau, 26.03.1999)

[Noxkazanust 37-neTHEr0 Maccakupa, CUACBIIETO PSOM C BOTUTEIEM B IPYTOM aBTOMOOWIIE, NPOsICHUU ITO
CIIepBa Ka3aBIlEeCsl 3araJ0YHBIM CTOJIKHOBCHHUE.

Auf jeden Fall sind die Funde aus Engers sehr wichtig, um Licht in das fiir Historiker ,dunkle fiinfte
Jahrhundert” zu bringen. (Rhein-Zeitung, 25.05.2007)

B nr060M ciydae, HaXOAKKU B DHrepce 0YCHb BXKHBI I1 HCTOPHUKOB, TIOCKOJIBKY MOTYT NpPOIUMb Céen Ha
«TEMHBIN IATBIA BEK».

das Licht der Welt erblicken: (jmd., etw.) erblickt das Licht der Welt

8bICOK.

(kmo-21.) IOSIBUIICS HA CBET, (KMo-a.) poawics; (umo-i.) ponuiock (Hanp. o6 uzoopemenusx), (ymo-i.)
YBHIIEIIO CBET

In Deutschland erblicken pro Jahr rund 60 000 Sduglinge vor der 37.Schwangerschaftswoche das Licht der
Welt - Tendenz steigend. (Rhein-Zeitung, 09.11.2011)
B I'epmannu 3a ron 6onee 60 000 neteii nossnsgiomen Ha céem 10 37-o Henenu OEPEMEHHOCTH, U 3Ta
TEHJICHLIUS PACTET.

Die Anzahl seiner Geburtagspartys hélt sich in iiberschaubaren Grenzen, denn er erblickte an einem 29.
Februar das Licht der Welt. (Hamburger Morgenpost, 08.02.2009)
EMy He Tak 9acTo TOBOIMIOCH YCTPAaUBATh BEUCPUHKH B YECTh CBOETO JHS POXKICHHUS, IIOTOMY YTO OH
nosieuncs Ha cgem 29-ro deBpans.

£ 1995 war auch das Geburtsjahr des Internet-Dienstes Yahoo und Ende 1998 erblickte die Suchmaschine
Google in einer Garage das Licht der Welt.(Hamburger Morgenpost,15.03.2009)
B 1995 rony nmosiBuiics emé u MaTepHeT-cepBrC «Yahooy, a B koHIe 1998-ro B rapaxe 6sLia podscoeHa
mouckoBast cuctema «['yrm».
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ein Licht geht auf (jmdm.)

T1a3a OTKPBUTHCH (V KO20-11.); (Kmo-Ji.) JoTafaics

Waunoma wacto ynorpebinsiercs ¢ Hapeuusimu plotzlich, endlich, langsam - nepeBo COOTBETCTBEHHO MOJIH-
¢unupyercs.

Die italienische Schauspielerin Gina Lollobrigida kommt nach Niirnberg! Langsam ging den Verehrern
des Filmstars ein Licht auf: April! April! (Nach: Niirnberger Zeitung, 29.04.2010)

Uranesiackas akrpuca JxuHa Jlomnoopumkuaa npueskaet B Hiopabepr! Ilocmenenno 10 MOKIOHHU-
KOB KHHO3BE3[IBI IOIIIO, UTO 3TO OBLIA IIEPBOAIIPETHCKAS IITyTKA.

Aber nachdem ich Hunderte von Interviews mit Trainern gelesen und gehort habe, ist mir endlich ein
Licht aufgegangen: Ich bin eigentlich gar kein Arbeitnehmer oder Kunde, ich bin ein Helfer.(Nach:
Rhein-Zeitung, 28.02.2002)

Ho mociie Toro kak st mpoYuTan v IpOCTyIIaid COTHH UHTEPBBIO C TPEHEPAMH, Sl HAKOHEY-Mo NOHSL: S
HHUKaKkoH He HaéMHBII pabounii 1 He KIIHEHT, S IIOMOIIHUK.

Nnroma MoXeT yrmoTpeOnsaThes ¢ BAJIGCHTHOCTRIO diber etw. A B 3HaUe€HUM ‘(kmo-71.) 0co3HAI (ymo-1.)’.

Und geht der Mannschaft endlich ein Licht auf iiber den Ernst der Lage? (Hannoversche Allgemeine,
12.03.2009)

U ocosnaem mn xoMaHa HAKOHEI[ BCIO CEPHE3HOCTH MOTIOKEHHUS ?

griines Licht geben (fiir etw. A)

HEUTp.

JIaTh 3€JEHBIN CBET (0151 Ueeo-71.), aTh Pa3peleHue (Ha Yymo-i.)

£l Das Bauamt hat griines Licht fiir einen Anbau ans Museum gegeben. Dort soll das Archiv untergebracht
werden. (Rhein-Zeitung, 08.09.2011)

CrpoutensHOE BEJOMCTBO 0410 pa3peuierie Ha IOCTPOrKy (uurens my3est. Tam OymeT pacrmoiaratbest
apXMB.

£ Das Arbeitsgericht Frankfurt hat im Tarifstreit beim Flugzeugbauer Airbus griines Licht fiir Warnstreiks
gegeben. (Rhein-Zeitung, 01.10.2011)

Cyn o TpynoBbM criopam Opankdypra oan 3eaéusiii cgem Ha MPEeayNPEIUTENBHYI0 3a0aCTOBKY pado-
YUX CaMOJIETOCTPOUTENIBHOTO KOHIIEpHA «Diipbacy n3-3a Tapu(pHOro KOH(IINKTA.

Die Suche nach der seit Jahrzehnten verschwundenen Leiche von Lolita Brieger auf einer ehemaligen
Miilldeponie in der Eifel kann beginnen. Experten gaben griines Licht. (Rhein-Zeitung, 05.10.2011)
[Nouncku Tpyna Jlonutel bpurep, ncdesHyBIIei yke JeCITKHU JIET Ha3al, Ha ObIBIICH MyCOPHOM CBaJIKe B
Diiene, MOTYT Ha4aThCS. DKCIIEPThI A/ 3eAEHbLI CEEm.

Ben Bernanke (56) kann aufatmen. Er bekommt eine zweite Amtszeit als US-Notenbankchef. Der méach-
tige Bankenausschuss des Senats gab dafiir griines Licht. (Hamburger Morgenpost, 18.12.2009)
56-netHuii ben bepHaHke MOXKET B3IOXHYTh ¢ obnerdyenreM. OH BO BTOPOH pa3 MOIYUYHIT JOJDKHOCTh
nupekropa smuccuoHHoro 6anka CIIIA. Buepa piusTensHass 0aHKOBCKasi KOMHCCHS CEHATa J1aja COOT-
BETCTBYIOIIEE paspeuierue.

gJ Bis 2012 hat der Iran die Atombombe, glauben viele Beobachter. ,,Dann ist es zu spit“, lautet das Credo
des israelischen Premiers Netanjahu. Er drangt auf einen Angriff. Von George Bush gab es dafiir griines
Licht,von Obama nicht.(Hamburger Morgenpost, 14.04.2010)

K 2012 rony y Upana nosiButcst aromHas 6oM0a, rmosyararoT MHOTHEe Habmronarenu. « Torna OyneT ciwm-
KOM II03IHO», — YBEpEH IpeMbep MUHUCTP M3pamns Hetanpsaxy. OH HacTanBaeT Ha HaITaICHUH.
bxopxn byir dasan emy Ha 310 3enénoiii cgem, a Obama — HET.

Warschau. Ein Gericht in Polen gab griines Licht fiir die Auslieferung eines mutma#flichen Agenten des
israelischen Geheimdienstes Mossad an Deutschland. (Hamburger Morgenpost, 08.07.2010)

[onbsckuit cya dan 3enéusviti céem Ha HKCTPAAULIUIO B | epMaHUIO TPEANONaraéMoro areHTa U3pamiibCKon
passenxu «Moccamy.

BosmokHa aTpuOyTHBHAS MOTU(DHKALIL.
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Fiir entsprechende Projekte in Hammelburg, Freising, Kempten und Passau gab Wirtschaftsminister
Otto Wiesheu jetzt das lang ersehnte griine Licht. (Nirnberger Nachrichten,10.08.1994)
Munnctp sxoHoMHUKH OTTO BH3X0M Hakoney-mo dan paspeuwienie Ha COOTBETCTBYIOIINE TPOSKTHI B
XammenOypre, Opaitzunre, Komnrene u [laccay.

in rosigem Licht

Heump.

B PO30BOM [pazy’KHOM]| cBETE

R penko in rosa(rotem) Licht

Frankfurt sieht nach zehn triiben Jahren plétzlich die eigene Zukun(ft in rosigem Licht.(Nach: Niirnber-
ger Nachrichten, 20.02.2001)

[ocne necartu Mpavnsix Jet Oynyniee @pankpypra HEOKHIAHHO MPEACTAET B PO308OM C@eme.

[punararenpHOE 10Sig MOXKET YIOTPEOIATHCS ¢ HEONPEACAEHHBIM apTUKieM (in einem rosigen Licht).
Bo3MokHBI Takke CpaBHUTEINIBbHAS WU IPEBOCXOIHAS CTENIEHU IIpUIIaraTesbHoro (in einem rosigeren
Licht, im rosigsten Licht).

Ich war 13 oder 14 Jahre alt, als wir in der Schule einen Aufsatz iiber unsere Zukunftsplane und Le-
bensziele schreiben mussten. Aufsitze schrieb ich gern, und trotz aller Nachkriegseinschrankungen
sah ich die Zukunft in einem rosigen Licht.(Nach: Mannheimer Morgen, 27.12.1997)

Mse 65110 Jtet 13-14, xoria HaM B IIKOJIE 3aJalTd HAIMCATh COYMHEHHUE O IUTaHaX Ha Oymyiiee U HelsiX B
xu3HU. S TF0OWIT EcaTh COYMHEHUS, a Oyayliee, HeCMOTPS Ha BCE TSATOTHI IIOCIIEBOCHHOTO BPEMEHH,
BHZET B PO306OM c8eme.

Die Pannenserie der vergangenen Monate an Bord der Mir hat paradoxerweise dazu beigetragen, dass
die Zukunft der russischen Raumfahrt heute wieder in einem rosigeren Licht erscheint. (Niirnberger
Nachrichten, 25.08.1997)

Kak Hr mapamokcaiabHO, HO CepHsl TOJIOMOK Ha OpOUTaNbHOM cTaHIuu «Mup» 3a OCICAHUE MECSIIBI
CIOCOOCTBOBAJIA TOMY, UTO CETrOHs OymyIee POCCUHCKOM KOCMOHABTUKU CHOBA KAXKETCS Ho/iee padyoic-
HOBIM.

[IpunararensHOE B COCTaBE HAMOMBI MOXKET MOTH(PHUITMPOBATHCS C TOMOIIBIO YKa3aTeIHHBIX MECTOMME-
HUii, aiBepOUAaIOB U Mp.

Warum ist er nicht Lehrer geworden, wenn er die materiellen Vorteile des Lehrerberufes in solch herrlich
rosarotem Licht sieht? (Frankfurter Rundschau, 23.07.1997)

[ouemy e OH caM He CTaJ yUUTeJIeM, eClIH MaTepUalTbHBIC BBITOMIBI ATOH podeccHn eMy BHISTCS 6
CMONb NPEKPACHOM PO3080M ceeme?

B koHTEKCTax ¢ OTpUIlaHHEM UAHOMA yIoTpeoisieTcs B opMe in keinem rosigen Licht vnwm nicht in rosigem
Licht.

gJ Beschwerden von Nachbarn tiber zu laute Musik und die anhaltende Ebbe im Stadtsackel lassen die
Zukunft des Jugendkulturhauses ,Schillers® in keinem rosigen Licht erscheinen. (Nach: Mannheimer
Morgen, 19.03.2010)

U3-3a xanob coceneit Ha CIIUIIIKOM TPOMKYIO MY3BIKY U IIOCTOSIHHOTO HETOCTATKa B TOPOJICKOH Ka3He
Oymymee MOIOIEKHOTO JoMa KynbTypsl «LLnmepe» BUOUTCS OTHIONB He 8 PO306OM C8eme.

Der scheidende Privatsekretar der Queen wollte zu Charles Entsetzen ein weiteres Diana-Buch geneh-
migen, das die Verstorbene nicht gerade in rosigem Licht darstellt. (Berliner Morgenpost, 02.11.1998)
YBOJBHSIFOIIUICS TUYHBIA CEKPEeTaph KOPOJIEBBI XOTEN K ykacy Yapib3a 1aTh coriache Ha IMyOTHKAIHIO
eme oqHOM KHUTU 0 JlnaHe, B KOTOPOU MOKOMHAs MPEACTAET OTHIOAb He 8 PO308OM ceeme.

Waroma MoXKeT Takke ynoTpeOnsathes B popme (etw. A) in (ein) rosiges Licht tauchen [stellen, riicken ...].
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Bei den Neujahrsansprachen haben Politiker und Unternehmen die Wirtschaftswirklichkeit in rosiges
Licht getaucht. Von drei Prozent Wachstum und der Wende am Arbeitsmarkt war da die Rede. (Rhein-
Zeitung, 07.01.1998)

B cBOMX HOBOTOIHUX MMO3/IPABICHUSIX TOJUTHKH U OU3HECMEHBI npedcnaguiu PEabHyI0
9KOHOMHYECKYIO CHTYaIIUIO CTPaHbI 8 p03080M céenie. Pedp 11l1a Toraa o TpéX MpoLeHTax pocTa U
MepeMeHax Ha PBIHKE TPyHa.

TUCH

ein rotes Tuch sein (fiir jmdn.)

JeicTBOBaTh KaK KpacHas TpAIKa Ha ObIKa (Ha K020-11.)

R wie ein rotes Tuch wirken (aufjmdn.)

Die Steuererklarung ist fiir fast jeden ein rotes Tuch. Viele sind schon in Hektik, denn der Termin riickt
jetzt langsam naher: Spatestens am 31. Mai muss die Steuererkldrung abgegeben werden. (Hamburger
Morgenpost, 26.03.2010)

HanoroBas nexnapaitust oeticmeyem MOYTH Ha KQXKIOTO KAK KPACHAsL mpsnka Ha Ovika. MHOTHE yxe B
MaHKKE, TaK KaK CPOK MEIICHHO, HO BEpHO MPHOIMKASTCs: ACKIapanus T0bKHA OBITh CIaHa He MMO3/I-
Hee 31 mas.

Als AuBenminister Guido Westerwelle seinen Antrittsbesuch in Warschau machte, wusste er sehr
genau, dass Frau Steinbach ein rotes Tuch in Polen ist. Die CDU-Abgeordnete hatte 1991 im Bundestag
nicht fiir die Oder-Neifle-Grenze gestimmt.(Nach: Niirnberger Nachrichten, 12.02.2010)

Korna munuctp nnoctpanusix aen ['ngo Becrepsemnie [epmanuu coBepIwI CBOM MEPBEI BU3UT B 3TOU
JOJDKHOCTH B Bapiiay, OH 3HaJ 04€Hb X0poIio, uto rocnoxa IlltaiiHbax deiicmeyem Ha NONSKOB KaK
Kpachas mpsnka Ha Ovika. Bynyun nenyrarom ot naptun X/IC B OyHzuecrare, oHa He MPOTroJ0cOBalia B
1991 rony 3a rpanuity no Onepy-Hetice.

Die Sicherheitskonferenz bleibt eine kitzlige Angelegenheit fiir die bayerische Polizei,zumal unter den
Gasten auch einige sind, die auf die Gegner wie ein rotes Tuch wirken. (Niirnberger Zeitung, 11.02.2005)
Konugepernus mo 6e30macHOCTH OCTAETCS BeChbMa IIEKOTIUBBIM MEPOTIPHITHEM 151 0aBapCKOM TOJIH-
I{H, TeM 00JIee YTO CPEelU FOCTeH eCTh TAKUe, Komopule ICHCTBYIOT HAa CBOUX OMIIOHETOB KAK KPACHAS
mpsanKa Ha ObIKA.

in trockene Tiicher bringen (etw. A)

R in trockene Tiicher bekommen (etw. A)
OKOHYATEJIbHO OTOBOPUTH [COTIIACOBATH) (¥mo-1.)

Der Wechsel des Holldnders von Real Madrid nach Miinchen soll kurz vor dem Abschluss stehen! Die
Bayern und Real wollen den Transfer heute in trockene Tiicher bringen. Nur noch Details seien zu klaren.
(Hamburger Morgenpost, 27.08.2009)

Iepexon ro/UIaHICKOTO UTPOKa U3 MaapuACcKoro «Peaga» B MIOHXCHCKHH KITyO yKe MTPaKTHUECKH 3a-
Bepién! «baBapusn» u «Peam» XOTAT okonuamenvho 0206opums Tpanchep ceromus. OcTanoch TOIbBKO
COIIacoBaTh JCTAIIH.

Seehofer warnte vor einem Scheitern der Verhandlungen. Zur Not miisse die Ministerrunde die ganze

Nacht zum Mittwoch verhandeln, um die Reform in trockene Tiicher zu bekommen. Wiirde das Problem in
das néchste Jahr verschoben, wire eine Losung noch schwieriger als jetzt.(dpa, 18.12.2007)
Tocnionnu 3eexodep mpemocTepér 0 BO3MOKHOM ITpoBaie neperopopos. I1o ero cioBam, KOJJIerHnu
MHUHHCTPOB B KpaiiHEM ClIydae MpUAETCS 3aceaaTh BCIO HOUb JI0 yTPa CPEMbI, YTOOBI OKOHUAMENbHO
coenacosams pedopmy. Eciu ske 0TI0KHUTE 3TOT MPOOIEMHBIN BOIIPOC Ha CIICAYIOIIHIA TOJ, PEIIUTh €ro
MTOTOM OYZIET eIlé CIIOKHEE.

Cp. Takxe HIUOMBI in trockenen Tiichern sein, in trockene Tiicher kommen w in trockenen Tiichern haben (etw. A).
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in trockenen Tiichern haben (etw. A)

JIOBECTH JI0 KOHIIA (Ymo-11.), (OKoHYamenbho) ynaiuTh (Ymo-u.)

Wir haben jetzt schon alles in trockenen Tiichern und wollten den neuen Trainer auch so schnell wie
moglich der Mannschaft vorstellen. (Braunschweiger Zeitung, 26.01.2012)
Ms1 yke BC€ yraouau M XOTUM KaK MOKHO CKOpee MPEICTaBUTh HOBOTO TPeHEpa KOMaHIe.

Vorrang vor allem anderen hat fiir Obama nach wie vor die Gesundheitsreform, die er méglichst noch
in diesem Jahr in trockenen Tiichern haben will.(Mannheimer Morgen, 10.12.2009)
[penmourenne Odama mo-npexxHEMy OTHAET pedopMe 3MPaBOOXPAHCHNUS, KOTOPYIO OH, 10 BO3ZMOXKHO-
CTH, TUIAHUPYET 0osectu 00 KOHYA B 3TOM TOLY.

Cp. Taroke uaroMEI in trockenen Tiichern sein, in trockene Tiicher bringen (etw. A) v in trockene Tiicher kommen.

in trockene Tiicher kommen

pCaIn30BaTHCA, 6])ITL MIPUHATBIM

Wihrend die Finanzmarkte in Asien und Europa zunéchst positiv auf die Einigung in Washington
reagierten, fiel der Enthusiasmus an der Wall Street gedampft aus. Zudem warten die Méarkte ab, ob die
Vereinbarung zwischen Obama und den Kongressfiihrern tatsachlich in trockene Tiicher kommt. (Nach:
St.Galler Tagblatt, 02.08.2011)

B T0 Bpemst kak pUHAHCOBBIC PHIHKU A3uH U EBPOIIBI MOJOKUTENHFHO OTPEArHPOBAIIH HA JOCTUTHYTYIO
B BammHrTone noroop€HHocTs, Ha Youn CTpUT oHa Obljla BCTpEeUYeHa C BsUIBIM SHTY3uazMoM. Kpome
TOTO, PHIHKH BBDKUJIAIOT, OyACT JIH npuusmo cornanienue Mexay O6aMoii 1 KOHrpecCMEeHaMH.

Die Nervositat im Regierungslager steigt. Schliefilich sollen innerhalb der nachsten fiinf Wochen die
ehrgeizigsten Reformen in trockene Tiicher kommen, die sich die Koalition vorgenommen hat.(Nach: dpa,
02.06.2006)

B npaBUTEIBCTBEHHOM Jlarepe pacTéT HEPBHOE HaNpsyKeHHe. Bellb B TeueHHe CIIeNYIOIUX MATH HEAEb
MIPEJICTOUT peaiu306amsy caMble cMelible pe()OPMBI, O KOTOPBIX 3asiBUIIA MPABSILAst KOATHIIU.

Cp. Takke HIUOMBI in trockenen Tiichern sein, in trockene Tiicher bringen (etw. A) v in trockenen Ttichern haben

(etw. A).

in trockenen Tiichern sein: (etw.) ist in trockenen Tiichern

(umo-1.) (OKOHYATENHHO) PEIICHO, (4Mo-J.) JOBEIEHO /IO KOHIA

Neben der Arbeit an Grof3veranstaltungen trifft der Coach auch Personalentscheidungen fiir seine
Mannschaft. ,Aber zu meiner Philosophie gehort es, erst iiber Namen zu sprechen, wenn alles in trocke-
nen Tiichern ist“, sagt er.(Nach: Braunschweiger Zeitung,11.01.2012)
TpeHep He TONBKO OPraHU3yeT KPYITHBIC MEPONIPHUATHUS, HO M IPUHUMAET PEIICHUS, KaCArOIHecs COCTa-
Ba KoMaHIbI. «TaKOB MO¥1 IPUHIIKIT — HA3bIBATH UMEHA, TOJBKO KOTIA BCE peuteHo OKOHUAMENbHOY,
— 3aMeYaeT OH.

Allerdings ist die Finanzierung des Gro3projekts noch nicht in trockenen Tiichern. Es steht noch nicht
ausreichend Geld zur Verfiigung. (Nach: Mannheimer Morgen, 13.01.2012)
OnHako Bompoc 0 GUHAHCHPOBAHHUHU ITOTO KPYITHOMACIITAOHOTO MPOSKTa eLIE HE PeutéH OKOHUAMENb-
Ho. [loka He OBUTO BBIENICHO TOCTATOYHO CPEICTB.

Cp. Taroke UIHOMEI in trockene Tiicher bringen (etw. A), in trockene Tiicher kommen u in trockenen Tiichern
haben (etw. A).

884



